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Marks B x F C D x G E H Top
 thickness

Max

Easy 40x60-85 cm 0 to 90° 40x60 cm 70 to 105 cm 10.5 cm 1.8 cm 7 kg 10  kg
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ECHELLE: x:x

Plateau et chrome RéfFormat

Dessiné par :David BOUTON Date:23/12/16

Matière:

Tol générale: 
REV: XX
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Ne pas trop visser, mettre en contact

A4

ECHELLE: x:x

Pièce RéfFormat

Dessiné par :David BOUTON Date:00/00/00

Matière:

Tol générale: 
REV: XX

1 23 4 6

A4

ECHELLE: 1:10

Pied table Easy RéfFormat

Dessiné par :David BOUTON Date:00/00/00

Matière:

Tol générale: 
REV: XX
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A4

ECHELLE: x:x

Elements table Easy RéfFormat

Dessiné par :David BOUTON Date:23/12/16

Matière:

Tol générale: 
REV: XX

A4

ECHELLE: x:x

Plateau Table Easy RéfFormat

Dessiné par :David BOUTON Date:00/00/00
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Tol générale: 
REV: XX
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Dessiné par :David BOUTON Date:23/12/16

Matière:

Tol générale: 
REV: XX
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ECHELLE: 1:10

Table Easy RéfFormat

Dessiné par :David BOUTON Date:23/12/16
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Tol générale: 
REV: XX
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Dessiné par :David BOUTONDate:00/00/00
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FR EN DE ES

Signification des symboles Explanation of symbols Zeichenerklärung Explicación de los símbolos

1 Dispositif Medical Medical Device Medizinprodukt Dispositivo médico

2 Lire le mode d'emploi avant 
l'utilisation.

Read the instruction manual before 
use

Vor Gebrauch 
Gebrauchsanweisung lesen!

Lea el manual de instrucciones 
antes de utilizarlo

3 Respecter les instructions de 
sécurité! Observe the safety instructions! Sicherheitshinweise beachten! Siga las instrucciones de seguridad

4 Conformité CE CE conformity CE-Konformität Conformidad con la normativa CE

PT PL HU TR

Significado dos símbolos Objaśnienia symboli Szimbólumok jelentése Sembollerin açıklamaları

1 Dispositivo médico Wyrób medyczny Orvosi eszköz Tıbbi cihaz

2 Antes de utilizar, leia, por favor, o 
manual.

Przed użyciem zapoznaj się z 
instrukcją obsługi

Használat előtt olvassa el a 
használati útmutatót

Kullanmadan önce kullanma 
kılavuzunu okuyunuz

3 Siga as instruções de segurança Stosuj się do instrukcji 
bezpieczeństwa. Tartsa be a biztonsági utasításokat! Güvenlik uyarılarını dikkate alınız

4 Certificado CE Deklaracja CE CE megfelelőség CE uygunluğu

IT NL SI HR GR RO

Significato dei simboli Verklaring van de symbolen Pomen simbolov Objašnjenje simbola Επεξήγηση Συμβόλων Semnificația simbolurilor

1 Dispositivo Medico Medisch hulpmiddel Medicinski pripomoček Medicinski uređaj Ιατρική Συσκευή Dispozitiv medical

2 Prima dell'uso leggere le 
relative istruzioni!

Voor gebruik de handleiding 
lezen.

Pred uporabo preberite 
navodila

Pročitati korisničke upute 
prije uporabe

Διαβάστε τις οδηγίες  πριν 
από τη χρήση

Citiți manualul de 
instrucțiuni înainte utilizare

3 Osservare le istruzioni per 
la sicurezza

Veiligheidsinstructies 
respecteren

Upoštevajte varnostna 
navodila!

Pažljivo pogledajte 
sigurnosne upute

Τηρείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας!

Respectați instrucțiunile de 
siguranță!

4 CE conformità CE conformiteit CE Certifikat CE-Deklaracija CE Συμμόρφωση Conformitate CE

1 2 3 4

FR-Lire attentivement le mode d’emploi avant utilisation. Suivre les 
indications et les conserver précieusement ! Si cette aide est utilisée 

par d’autres personnes, celles-ci doivent être bien informées sur les conseils 
suivants avant toute utilisation.
1. Consignes de sécurité

	♥ Toujours consulter votre revendeur spécialisé pour régler l’appareil et 
pour apprendre à l’utiliser de manière appropriée.

	♥ Ne pas stocker dehors, ne pas laisser au soleil (Attention à ne pas 
laisser à l’intérieur d’une voiture en plein soleil !!).

	♥ Ne pas utiliser lors de températures extrêmes (supérieures à environ 
38°C ou 100°F ou inférieures à 0°C ou 32°F).

	♥ Vérifier régulièrement l’ensemble des parties composant cet article (vis, 
tubes, embouts, plateaux, roulettes..).

	♥ Vérifier si tous les raccords sont serrés correctement.
	♥ Ne pas utiliser dans un autre but que celui pour lequel ce produit est 

prévu : ne pas monter sur la table par exemple!!
	♥ Respecter TOUJOURS les limitations de poids qui figurent sur l’étiquette 

ou la notice.
	♥ Vérifier la stabilité du produit avant utilisation.
	♥ Ne pas modifier cet article. En cas de nécessité, n’utiliser que des 

pièces originales pour le réparer. Seul un personnel qualifié est habilité 
à réparer cet article.

	♥ En cas de non utilisation prolongée, faites vérifier votre appareil par 
votre revendeur spécialisé.

	♥ Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif doit faire l’objet 
d’une notification au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre 
dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

	♥ Nous déclinons toute responsabilité au titre de dommages résultant de 
modifications de nos produits, du manque d’entretien, d’une manipulation 
ou d’une conservation inappropriées ou de l’utilisation de pièces de 
rechange autres que des pièces d’origine.La garantie sur les pièces 
d’usure ou sur des éléments sujets à une usure naturelle est également 
exclue.

2. Destination d’usage, indications et contre-indications
La mise en service de ce produit ne doit être réalisée que par du personnel 
qualifié. Un mauvais réglage peut conduire à une mauvaise utilisation et à 
des risques d’accident. N’hésitez pas à questionner votre revendeur en cas 
de doute.

Destination d’usage:
Cette table de lit est une aide fonctionnelle pour les soins infirmiers.
Il est possible de manger, boire et lire, confortablement installé dans le lit 
avec cette table.

Indications :
Soulagement du soignant dans le cas de soins avec un lit médicalisé ou 
un cadre de lit ainsi qu’en cas d’alitement  ou de patients grabataires; par 
exemple, incapacité du patient à manger de manière autonome en dehors 
du lit.
Le patient peut également utiliser la surface de la table pour le rangement.
Contre-indications: 
Démence; Fractures des membres supérieurs ou faiblesses musculaires 
graves empêchant l’utilisateur de soulever ses membres supérieurs. 
Pour le montage, se référer aux schémas correspondant aux étapes.
Installation:
Etape 1: vérifier l’ensemble des éléments et que rien ne manque avant de 
commencer le montage.
Etape 2: insérer la pièce (2) dans la pièce (1), positionner la rondelle (4) 
puis serrer légèrement l’ensemble avec la molette (3). L’ensemble obtenu 
est numéroté (6).
Etape 3: Prendre le plateau (7), le poser à plat sur le sol. Emboiter l’élément 
(6) dans le plateau puis serrer avec la molette (3). L’ensemble obtenu est 
numéroté (8).
Etape 4: Visser les traverses équipées des roulettes (10) sur le chassis (11) 
à l’aide des vis (5), puis visser la molette (9).
Etape 5: Emboiter la partie supérieure de la table (11) dans le pied.

Utilisation de la table:
La table Easy peut être utilisée devant un fauteuil ou sur un lit. Elle est 
équipée de 4 roues dont deux avec frein et s’ajuste en hauteur.  Pour régler 
la table en hauteur, dévisser la molette de serrage (9) puis régler le plateau à 
la hauteur désiré et resserrer, voir étape 5.
Attention: Ne pas vous appuyer sur l’extrémité du plateau de la table, 
elle pourrait basculer. Poids maximum supporté: 10 kg.
3. Entretien
Le produit doit être nettoyé régulièrement avec un chiffon propre et sec. 
4. Matériaux
La table est composée d’acier peint, de roulettes en plastiques et d’un 
plateau mélaminé.
5. Traitement de déchets
Veuillez mettre au rebut ce produit en conformité avec vos directives 
régionales.
6. Caractéristiques techniques
Ce produit est garanti 24 mois, à partir de la date d’achat, contre tout vice de 
fabrication. Biocompatible. Durée d’utilisation : 2 ans.
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EN-Please read these notes carefully before use. Make sure to follow 
the instructions and keep them in a safe place ! If this aid is to be 

used by other persons, they must be fully informed of these safety warnings 
before use.
1. Safety indications 

 ♥ ALWAYS consult with your physician or supplier to determine proper 
adjustment and use of the device.

 ♥ Don’t store outside and don’t let under the sun (Beware: don’t let the 
product in a car in case of high outside temperature !!).

 ♥ Don’t use in  extreme temperature (above 38°C or 100°F or below 0°C 
or 32°F).

 ♥ Check carefully all parts of this item (screws, tubes, castors...).
 ♥ Check regularly if all parts are tightened.
 ♥ Use only in proper way : don’t stand on the table.
 ♥ ALWAYS observe the weight limit on the labelling of your product. 
 ♥ After assembling the table, make sure that it is securely locked in OPEN 

position and level to the ground before using.  
 ♥ No modification must be made on this device. Use only original parts to 

replace the broken or defect one and let this be done by the technical 
staff.

 ♥ In case you didn’t use your table for a long time, let it checked by the 
technical staff, before use.

 ♥ The warranty excludes damage arising from structural changes to our 
products, insufficient maintenance, defective or improper handling or 
storage or the use of non-original parts.Likewise, the warranty excludes 
parts or working parts subject to natural wear and tear.

2. Intended use, indications and contraindications
Only specialists can adjust the product and teach you how to use it. A wrong 
use or adjustment could lead to overstress of the device or of the patient. Ask 
the technical staff how to use this product and make sure that you understood 
clearly their explanation. Each step is described in this user’s manual.
In case of doubt, don’t hesitate to ask again.
Intended use:
This bed table is a functional aid for nursing which makes eating, drinking and 
reading possible while sitting comfortably in bed.
Indications: 
This product aims at assisting the medical staff when a nursing bed or a bed 
frame is used for a bedridden patient; e.g. in case of inability for the patient 
to eat independently out of their bed. The table surface can also be used by 
the patient for storage.  
Contraindications: 
Dementia; Upper limbs fractures or severe muscle weaknesses resulting in 
the patient’s inability to raise the upper limbs. 
Mounting:
To mount the table follow the below steps which are corresponding to the 
above diagrams.
Step 1: Check for damage.If you see any, or suspect a fault, do not assemble 
the product. Check content as described above.
Step 2: Slide part (2) into part (1), place the washer (4) and screw loosely 
using the lock nut (3). The new part obtained is numbered (6).
Step 3: Take the plate (7), put it flat on the ground. Slide part (6) into the plate 
and tighten with the lock nut (3). The new part obtained is numbered (8). 
Step 4: secure the tube with castors (10) on the frame (11) using the screws 
(5); screw the lock nut (9) on the frame. 
Step 5: Insert the upper part (11) into the base frame.
Beware : Ensure that the table is assembled as described,and that all 
components are securely attached, before use. Check stability before 
use.
Operation instructions :
This overbed table can be used to eat, drink etc. while sitting in bed or in a 
chair. It is adjustable both in height and width and equipped with 4 castors (2 
of which can be locked).
Beware : Do not lean on the suspended end of the table top; this may 
cause the table to tip.The table supports up to 10kg of dispersed weight. 
Do not exceed this limit.
3. Cleaning
Clean the product regularly with a dry and clean cloth.
4. Materials
Tube in epoxy painted steel, PP castors and wooden tabletop.
5. Disposal
Dispose of this product in accordance with your regional waste disposal 
regulations.
6. Technical specifications
Check the table at the end of the user’s manual. Duration of use : 2 years.
This product has a 12 months warranty, from the date of purchase, against 
any manufacturing defect. 

DE-Bitte lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung durch, bevor 
Sie das Produkt benutzen. Folgen Sie den Anweisungen und 

behalten Sie die Anleitung für späteren Gebrauch. Sollte diese Stützhilfe von 
anderen Personen benutzt werden, müssen diese vor dem Gebrauch über 
diese Sicherheitsanweisungen informiert werden.

1. Sicherheitsanweisungen
 ♥ Lassen Sie sich von Ihrem Fachhändler in die Einstellung und in die 

Verwendung des Produkts einweisen. 
 ♥ Nicht draußen lagern und nicht in der Sonne lassen (Vorsicht : nicht im 

Auto lassen bei hohen Temperaturen!).
 ♥ Nicht bei extremen Temperaturen benutzen (> 38°C / 100°F oder < 0°C 

/ 32°F) 
 ♥ Prüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produktes (Schrauben, Rohre, 

Spitzen, Platte, Rollen...)
 ♥ Alle Verschraubungen müssen sicher angezogen werden.
 ♥ Nur als Tisch verwenden, d. h. nicht auf den Tisch steigen zum Beispiel! 
 ♥ Respektieren Sie IMMER das Maximalgewicht
 ♥ Vor jeder Anwendung überprüfen Sie die Stabilität des Produktes
 ♥ Es dürfen weder Veränderungen noch Reparaturen auf dem Produkt 

vorgenommen werden. 
 ♥ Wenn Sie dieses Produkt lang nicht verwendet haben, lassen Sie es erst 

von Fachpersonal geprüft werden.
 ♥ Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden 

Vorfälle dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, 
in dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden 
sind.

 ♥ Wir übernehmen keine Gewähr bei Schäden, die durch konstruktive 
Veränderungen an unseren Produkten, mangelnde Wartung, fehlerhafte 
oder unsachgemäße Behandlung oder Lagerung oder Verwendung von 
anderen als Original-Ersatzteilen entstanden sind.Die Gewährleistung 
auf Verschleißteile bzw. auf Teile, die einer natürlichen Abnutzung 
unterliegen, wird ebenfalls ausgeschlossen.

2. Installation
Dieses Produkt soll nur von Fachpersonal in Betrieb gesetzt werden. 
Eine falsche Einstellung kann zu einer schlechten Verwendung bzw. zu 
Unfallrisiken führen, deswegen muss das Produkt an einen einzelnen Patient 
von Fachpersonal angepasst werden. Im Zweifelsfall fragen Sie Ihren 
Fachhandler.
Dieser Bett-Tisch ist eine funktionelle Hilfe für die Krankenpflege.
Essen, Trinken und Lesen, diese Dinge sind mit diesem Tisch bequem vom 
Bett aus möglich.
Indikationen: 
Entlastung des Pflegenden bei einer Versorgung mit einem Pflegebett 
oder einem Einlegerahmen sowie überwiegender Bettlägerigkeit 
des Pflegebedürftigen; z.B. Unfähigkeit bei der eigenständigen 
Nahrungsaufnahme des Pflegebedürftigen außerhalb des Bettes.
Die Tischfläche kann auch durch den Pflegebedürftigen zur Ablage genutzt 
werden.
Kontraindikationen: 
Demenz; Frakturen der oberen Extremitäten oder akute Muskelschwäche, 
die es dem Pflegebedürftigen nicht ermöglichen, die oberen Extremitäten 
anzuheben.
Auspackung
- öffnen Sie den Karton
- nehmen Sie die Elemente vorsichtig aus der Verpackung
- überprüfen Sie alle Elemente. Prüfen Sie dabei, dass keine Teile fehlen.

Montage
Den Tisch mit der Unterseite nach oben auf dem Boden platzieren.
2.[A] Den Stützwinkel einführen (1) und mit der Rändelchraube lose 
verschrauben (2).
3. Gleiches Verfahren für beide Seiten.
4.[B] Die Beine in den Stützwinkel einführen (1), den Tisch auf der gewünschten 
Höhe verstellen und mit den Rändelschrauben fest verschrauben (2). Beide 
Seite müssen gleich hoch sein.
5.Den Tisch  auf den Beinen stellen und die Bremsen der Rollen feststellen.
6.[C] Die Seitenplatte in das zentrale Rohr einführen. Achten Sie darauf, dass 
die Druckknöpfe komplett eingerastet sind. [D].

Verwendung
Vorsicht: das Ende der Platte nicht abstützen, der Tisch könnte 
umkippen. Maximale Belastung: 10kg.
Der Betttisch «Easy»  ist mit 2 bremsbaren Rollen versehen und kann über die 
Liegefläche des Bettes sowie neben dem Bett bzw. einem Rollstuhl benutzt 
werden. Er ist von 70cm bis 90cm höhenverstellbar und von 90cm bis 110cm 
breitenverstellbar. Dank der 4 Rollen und der 2 Rändelschrauben kann der 
Bettisch vom Pflegebedürftigen leicht manövriert und verstellt werden. Die 
zentrale Platte ist mit Anti-Rutschkanten versehen und ist bis 90° neigbar. 
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Indicaciones: 
Alivio del cuidador en el caso de cuidados con una cama de enfermería o 
un marco de cama, así como en el caso de que el paciente esté postrado 
en la cama; por ejemplo, incapacidad del paciente para comer de forma 
independiente fuera de la cama.
La superficie de la mesa también puede ser utilizada por el paciente para el 
almacenamiento.
Para el montaje, consulte los diagramas correspondientes a los pasos.
Paso 1: Comprobar todos los elementos y que no le falta nada antes de 
empezar el montaje.
Paso 2: Inserte la pieza (2) en la pieza (1), coloque la arandela (4) y apriete 
el conjunto con la palometa (3). El conjunto resultante está numerado (6).
Paso 3: Tome la bandeja (7), déjela en el suelo. Coloque el elemento (6) en 
la bandeja y apriete con la palometa (3). El conjunto obtenido está numerado 
(8).
Paso 4: Utilizando los tornillos (5), enrosque los tubos equipados con las rue-
das (10) en el bastidor (11) con los tornillos, luego atornille la palometa (9).
Paso 5: Coloque la parte superior de la mesa (11) en el soporte.
Uso de la mesa:
La mesa Easy puede usarse delante de un sillón o por encima de una cama. 
Tiene 2 ruedas con frenos y tiene una altura ajustable. Para ajustar la altura 
de la mesa, desenroscar la palometa de sujeción (9). Ajustar el tablero a la 
altura deseada y apretar, ver paso 5.
Cuidado: No apoyarse en el lado extremo de la mesa, podría volcarla.
Peso máximo soportado: 10kg

3. Entretenimiento
Limpiar el producto con un trapo limpio y seco regularmente.
4. Materiales
El producto consiste en una estructura de acero pintado, de ruedas de plás-
tico y del tablero de melamina chapada.
5. Tratamiento de los residuos
Dispone de este producto de acuerdo a su norma regional sobre tratamiento 
y disposición final de los residuos.
6. Características técnicas
Su producto está garantizado 24 meses de no tener defectos en los materiales 
y la fabricación, desde la fecha de compra. 
Este producto está biocompatible.  Duración de uso: 2 años.

PT-Leia atentamente estas instruções de segurança antes de utilizar. 
Certifique-se de seguir as instruções e mantenha-as num local 

seguro! Se este artigo for utilizado por outras pessoas, devem ser totalmente 
informadas sobre destas instruções. 

1. Indicações de segurança
 ♥ Consulte sempre o seu médico ou fornecedor para determinar o ajuste 

e o uso do dispositivo.
 ♥ Não guarde no exterior e não deixe sob o sol (Cuidado: não deixe o 

produto num carro em caso de altas temperaturas externas!!).
 ♥ Não utilize em temperaturas extremas (acima de 38 ° C ou 100 ° F ou 

abaixo de 0 ° C ou 32 ° F).
 ♥ Verifique cuidadosamente todas as partes deste item (parafusos, tubos, 

rodízios ...).
 ♥ Verifique regularmente se todas as peças estão apertadas.
 ♥ Use apenas de maneira correta: não fique sobre a mesa.
 ♥ Observe sempre o limite de peso no rótulo do produto.
 ♥ Depois de montar a mesa, certifique-se de que está trancada na posição 

OPEN e nivelada com o chão antes de utilizar.
 ♥ Nenhuma modificação deve ser feita neste dispositivo. Utilize apenas 

peças originais para
 ♥ substituir as danificadas ou com defeito e que permita que isso seja feito 

pelo técnico.
 ♥ No caso de você não utilizar a mesa por um longo período, permita que 

seja verificada pelo técnico.
 ♥ A garantia exclui danos decorrentes de alterações estruturais nos nossos 

produtos, manutenção insuficiente, manuseio ou armazenamento com 
defeito ou inadequado ou o uso de peças não originais. Da mesma 
forma, a garantia exclui peças ou peças de trabalho sujeitas a desgaste 
natural.

2. Uso pretendido, indicações e contraindicações
Apenas especialistas podem ajustar o produto e ensiná-lo a utilizá-lo. Um juste 
errado ou má utilização pode levar a sobrecarga do dispositivo ou do paciente. 
Pergunte ao técnico como utilizar este produto e certifique-se de que entendeu 
a explicação. Em caso de dúvida, não hesite em perguntar novamente.
Uso pretendido:
Esta mesa de cabeceira é uma ajuda funcional para a enfermagem.
Comer, beber e ler, estas coisas são possíveis com esta mesa confortavelmente 
a partir da cama.

Wiedereinsatz 
Nach einer gründlichen Reinigung und regelmäßiger Wartung kann dieses 
Produkt weitergegeben werden. 
Bei der Wartung müssen folgende Prüfungen bzw. Arbeiten erledigt werden: 
1- Sichtprüfung des Produktes: stellen Sie sicher, dass das Produkt keine 
Defekte bzw. Beschädigungen aufweist. 
2- Prüfung der Funktionstüchtigkeit: stellen Sie sicher, dass das Produkt 
korrekt funktioniert und reparieren Sie es wenn nötig. 
3- Reinigung und Desinfektion: dieses Produkt kann mit herkömmlichen 
Reinigungsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Dafür können chlorfreie 
Mittel wie Surfanios (Anios Laboratorien) verwendet werden. 
Verwenden Sie KEINE ätzenden, scheuernden Reinigungsmittel oder 
Hochdruckreiniger, die das Produkt beschädigen könnten.
Während der Wartung müssen ordnungsgemäße und sichere Werkzeuge 
verwendet werden, um das Produkt zu reinigen bzw. demontieren oder 
zusammenzubauen. Die Gebrauchsanweisung muss beim Wiedereinsatz 
unbedingt weitergegeben werden.

3. Reinigung
Aufgrund seiner Konstruktion und der verwendeten Materialen ist dieses 
Produkt gegen Korrosion geschützt. Es kann mit haushaltsüblichen Mitteln 
gereinigt und desinfiziert werden. Der Tisch soll mit nichtschleifenden 
Reinigungsmitteln gereinigt werden, und mit einem sauberen Lappen 
getrocknet werden. 
4. Materialien
Gefärbtes oder verchromtes Stahlrohr, PP Teile und Holzplatte.
5. Entsorgung
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung nach den regionalen 
Entsorgungsvorschriften
6. Technische Daten
Nutzungsdauer: 2 Jahre. Maximale Trag-Kraft: 15 kg
Dieses Produkt wird 2 Jahre, ab Kaufdatum, gegen jeden Fabrikationsfehler 
garantiert. Dieses Produkt ist biokompatibel.

ES-Por favor leer estas instrucciones antes de utilizar el producto, y 
guardarlas para posibles preguntas en el futuro. Si el producto está 

utilizado por otras personas, tienen que estar avisadas de los consejos de 
seguridad aquí abajo antes de cada uso.

1. Consignas de seguridad
 ♥ Siempre consultar su vendedor especializado para instalar el producto y 

para aprender cómo utilizarlo de manera adaptada.
 ♥ El producto no debe usarse o guardar fuera.  No dejar el producto al sol 

durante mucho tiempo (Cuidado: ¡no dejar el producto en un coche al 
sol!).

 ♥ No utilizar el producto con temperaturas extremas (superiores a 38°C o 
100°F e inferiores a 0°C o 32°F).

 ♥ Compruebe las diferentes partes del producto regularmente.
 ♥ Compruebe si todas las conexiones están apretadas firmemente.
 ♥ El producto no debe usarse con otro objetivo que el por cual el producto 

está hecho:  ¡no ponerse de pié en la mesa por ejemplo!
 ♥ Respete SIEMPRE el peso máximo escrito en la etiqueta, las 

instrucciones de uso o en el embalaje du su producto.
 ♥ Verificar la estabilidad del producto antes de utilizarlo.
 ♥ Usted no debe modificar este producto. Si está necesario, solo utilice 

piezas de recambio originales para repararlo. Solo el personal calificado 
está autorizado para reparar este producto.

 ♥ Si usted no utiliza el producto durante mucho tiempo, procede a la 
verificación del producto por un personal calificado.

 ♥ El usuario o paciente deberá comunicar al fabricante y a la autoridad 
competente de su Estado miembro de la Unión Europea cualquier 
incidente grave relacionado con el producto.

 ♥ La garantía no incluye los daños provocados por cambios estructurales 
en nuestros productos, un mantenimiento insuficiente, una manipulación 
o almacenamiento defectuosos o inadecuados, o el uso de piezas 
no originales. Asimismo, la garantía no incluye las partes o piezas 
funcionales sometidas al desgaste y la abrasión naturales.

2. Uso previsto, indicaciones y contraindicaciones
Solo personas calificadas pueden instalar el producto y enseñarle como 
utilizarlo. Un establecimiento malo puede generar una mala utilización y un 
riesgo de accidente. Por esta razón es muy importante que el producto sea 
adaptado al usador, por un personal calificado.
Por cualquier duda no vacila a preguntar su vendedor.

Uso previsto:
Esta mesa de cama es una ayuda funcional para la enfermería.
Comer, beber y leer, estas cosas son posibles con esta mesa cómodamente 
desde la cama.
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Indicações: 
Alívio do cuidador no caso de cuidados com uma cama de enfermagem ou 
uma armação de cama, bem como a predominância da cama do paciente; 
por exemplo, incapacidade do paciente para comer independentemente fora 
da cama.
A superfície da mesa também pode ser utilizada pelo doente para 
armazenamento.
Contra-indicações:
Demência; Fraturas dos membros superiores ou fraqueza muscular grave, 
resultando em incapacidade do paciente de levantar os membros superiores.

Para montar a mesa, siga os passos abaixo que correspondem aos diagramas 
acima.
Passo 1: Verifique se há danos. Se vir algum, ou suspeitar de uma falha, não 
monte
o produto. Verifique o conteúdo conforme descrito acima.
Passo 2: Deslize a peça (2) na peça (1), coloque a porca (4) e aperte 
frouxamente
usando a contraporca (3). A nova parte obtida é numerada (6).
Passo 3: Pegue a placa (7), coloque-a no chão. Deslize a parte (6) na placa
aperte com a contraporca (3). A nova parte obtida é numerada (8).
Passo 4: prenda o tubo com rodízios (10) na armação (11) usando os parafusos
(5); parafuse a contraporca (9) na armação.
Passo 5: Insira a parte superior (11) na armação base.
Cuidado: Certifique-se de que a mesa está montada conforme descrito e que
os componentes estão bem presos, antes de utilizar. Verifique a estabilidade 
antes utilizar.

Instruções de operação:
Esta mesa pode ser utilizada quando comer, beber ou fazer outras atividades, 
enquanto na cama ou sentado numa cadeira. Esta mesa pode ser usada sobre 
uma cama ou sobre uma cadeira, a altura e largura são ajustáveis. É equipada 
com 4 rodízios (2 rodízios com travão) e pode ser ajustada em altura.
Cuidado: Não se apoie na extremidade suspensa do tampo da mesa; isso 
pode fazer com que a mesa caia. A mesa suporta até 10kg de peso disperso.
Não exceda esse limite.

3. Limpeza
Limpe o produto regularmente com um pano seco e limpo.
4. Materiais
Tubo em aço pintado epoxi, rodízios em PP e mesa em madeira.
5. Eliminação
Elimine este produto de acordo com o regulamente regional de eliminação de 
resíduos.
6. Dados Técnicos
Verifique a tabela no final do manual do usuário.
Este produto tem uma garantia de 12 meses, a partir da data da compra, contra
qualquer defeito de fabrico. Período de uso: 2 anos.

PL-Proszę zapoznać się z niniejszą instrukcją przed rozpoczęciem 
użytkowania produktu oraz zachować ją na wypadek przyszłych 

wątpliwości.

  1. Bezpieczeństwo
 ♥ ZAWSZE skonsultuj się z lekarzem lub dostawcą aby doprecyzować 

prawidłową regulację oraz używanie produktu.
 ♥ Nie przechowuj produktu na zewnątrz ani nie wystawiaj na długotrwałe, 

bezpośrednie działanie promieni słonecznych (nie zostawiaj produktu na 
długo w samochodzie w czasie upałów).

 ♥ Sprawdzaj regularnie stan elementów złącznych produktu (śruby, rurki, 
koła, elementy z tworzywa).

 ♥ Sprawdzaj regularnie właściwe dokręcenie śrub.
 ♥ Używać tylko zgodnie z przeznaczeniem i we właściwy sposób: nie 

używaj jako dźwigni, nie siadaj, nie stawaj na produkcie itp.
 ♥ Przestrzegać limitu obciążenia umieszczonego na etykiecie produktu 

lub w instrukcji obsługi.
 ♥ Nie zawieszaj nic na produkcie w trakcie jego użytkowania.
 ♥ ZAWSZE sprawdzaj czy produkt jest właściwie i bezpiecznie 

zablokowany przed rozpoczęciem użytkowania - zablokuj hamulce w 
kołach!

 ♥ Dla własnego bezpieczeństwa nie wprowadzaj do produktu żadnych 
zmian lub modyfikacji. Używaj tylko oryginalnych części zamiennych a 
naprawę zleć specjaliście.

 ♥ W przypadku długiej przerwy w użytkowaniu produktu zalecamy, aby 
przed ponownym użyciem sprawdził go specjalista.

 ♥ Nie przechowuj produktu na zewnątrz - przeznaczony on jest do 
używania i przechowywania wyłącznie w pomieszczeniach.

 ♥ Wszelkie incydenty medyczne i wypadki związane z tym produktem 
powinny być zgłaszane dostawcy oraz kompetentnym instytucjom 
państwowym sprawującym nadzór nad rynkiem wyrobów medycznych.

 ♥ Gwarancja nie obejmuje: 
·         uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i wszystkich 

innych spowodowanych działaniem lub zaniechaniem działania 
użytkownika;

·      uszkodzeń powstałych w wyniku użytkowania wyrobu niezgodnie z jego 
przeznaczeniem lub używania wyrobu uszkodzonego;

·        uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego przechowywania 
produktu lub korzystania z nieoryginalnych części zamiennych; 

·     naturalnego zużycia wyrobu lub jego części, zużywających się zgodnie 
z właściwościami lub przeznaczeniem, o ile ich zużycie nie wynikło z 
ukrytych wad materiałowych;

2. Wskazania i przeciwwskazania
Tylko specjalista powinien dopasować produkt do Twoich indywidualnych 
potrzeb oraz nauczyć Cię z niego korzystać. Niewłaściwa regulacja lub 
używanie mogą doprowadzić do przeciążenia urządzenia lub mieć negatywne 
skutki dla Twojego zdrowia.
Zapytaj specjalistę jak używać produktu i upewnij się, że wszystko poprawnie 
rozumiesz. W razie wątpliwości, nie wahaj się zapytać ponownie.

Przeznaczenie:
Nasze stoliki przyłóżkowe przeznaczone są do użytku wraz z łóżkiem 
medycznym lub wózkiem inwalidzkim, aby zapewnić pacjentowi stabilną 
powierzchnię do spożywania posiłku lub innych czynności, jak czytanie, 
używanie komputera itp.

Wskazania:
Pomoc dla personelu medycznego przy obsłudze pacjenta obłożnie chorego, 
w przypadku niemożności samodzielnego spożywania posiłków poza 
łóżkiem. Także do użytku samodzielnego przez pacjenta do przechowywania 
podręcznych rzeczy.

Przeciwwskazania:
Demencja, złamania, niedowład kończyn górnych, poważne osłabienie 
mięśni utrudniające samodzielne podręcznymi przedmiotami.

3. Przygotowanie do użycia:
Montaż:
Postępuj zgodnie z rysunkiem powyżej.
krok 1: Przed rozpoczęciem użytkowania sprawdź wszystkie elementy pod 
kątem ewentualnych uszkodzeń. W razie wątpliwości nie montuj produktu, 
skontaktuj się z dostawcą.
krok 2: Wsuń oś obrotową [2] w słupek [1], z drugiej strony umieść podkładkę 
[4] i zamocuj luźno, używając pokrętła [3] - jeszcze nie dokręcaj!
Zmontowany element będzie teraz miał numer [6].
krok 3: Połóż blat [7] na podłodze. Wsuń do oporu element [6] we wspornik 
osi w blacie [7] - teraz możesz dokręcić pokrętło [3].
Gotowy element będzie miał teraz numer [8].
krok 4: Zmontuj podstawę przykręcając elementy jezdne [10] do wspornika 
[11] z użyciem śrub [5]. Wkręć lekko pokrętło regulacji wysokości [9].
krok 5: Wsuń zmontowany wcześniej słupek z blatem [8] w podstawę 
[11] - teraz możesz ustawić pożądaną wysokość stolika, blokując pozycję 
pokrętłem [9].
UWAGA: Przed użyciem upewnij się, że wszystkie elementy zostały 
poprawnie zmontowane, wysokość stolika i pochylenie blatu stabilnie 
zablokowane, następnie sprawdź stabilność stolika!

Stolik wyposażony jest w regulację wysokości oraz blat z regulacją kąta 
nachylenia, co zapewnia funkcjonalność i komfort użytkowania w każdej 
pozycji siedzącej lub leżącej.
Wyposażony w cztery koła, w tym dwa z hamulcem.
Możesz dopasować wysokość stolika do potrzeb, luzując pokrętło [9] i 
przesuwając słupek blatu teleskopowo w górę lub w dół.
OSTROŻNIE: Podczas regulacji wysokości przytrzymaj blat - kiedy śruba jest 
poluzowana, słupek może gwałtownie wsunąć sie pod ciężarem blatu.
Podczas używania stolika do czytania, możesz dopasować jego kąt nachylenia 
- w tym celu poluzuj pokrętło [3] i pochyl blat do wygodnej pozycji.
Po każdej regulacji upewnij się, że pokrętła blokujące wysokość stolika i 
pochylenie blatu są dokręcone i sprawdź stabilność stolika.

UWAGA: Nigdy nie opieraj się, nie przytrzymuj blatu, nie traktuj go 
jako wsparcia lub uchwytu, ani nie obciążaj jego krawędzi - może to 
spowodować wywrócenie stolika. 
Maksymalne obciążenie blatu to 10kg, obciążenie winno być rozłożone 
równomiernie. Nie przekraczać tego limitu.

4. Czyszczenie:
Produkt powinien być czyszczony regularnie z użyciem łagodnych środków 
czyszczących, wody z mydłem, oraz miękkiej ściereczki.
NIGDY nie używaj substancji natłuszczających czy oleistych – ryzyko poślizgu 
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merül fel, ne szerelje össze a terméket. Ellenőrizze a tartalmat a fent leírtak 
szerint.
2. lépés: Csúsztassa a (2) részt az (1) részbe, helyezze az alátétet (4) és 
csavarja be lazán a rögzítőanyával (3). A kapott új alkatrész számozva van 
(6).
3. lépés: Vegye ki az asztallapot (7), tegye egyenesen a földre. Helyezze be 
a (6) részt az asztallapba, és húzza meg a rögzítőanyával (3). A kapott új 
alkatrész számozva (8).
4. lépés: rögzítse a csövet görgőkkel (10) a keretre (11) a csavarok (5) 
segítségével; csavarja be a rögzítőanyát (9) a keretre.
5. lépés: Helyezze a felső részt (11) az alapkeretbe.
Vigyázat: Győződjön meg arról, hogy az asztal a leírás szerint lett összerelve, 
és hogy minden alkatrész biztonságosan rögzítve vannak a használat előtt. 
Előbb ellenőrizze a stabilitást.
Használati útmutató:
Ez az ágyasztal étkezéshez, iváshoz vagy egyéb tevékenységekhez 
használható, ágyban vagy széken ülve. Ágy vagy szék fölött használható, 
állítható magasságú és szélességű. Fel van szerelve 4 görgővel (2 zárható 
görgővel) és magassága állítható.
Óvakodjon: Ne támaszkodjon az asztallapra a felfüggesztett végén; ez 
eséshez vezethet. 
Az asztal akár 10 kg szétszórt súlyt képes elbírni.
Ne lépje túl ezt a határértéket.

3. Tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a terméket egy száraz és tiszta ruhával.
4. Anyagok
Cső epoxi festett acélból, PP görgőkből és fa asztallapból.
5. Hulladékkezelés
A terméket a regionális hulladékártalmatlanítási előírásoknak megfelelően 
selejtezze.
6. Műszaki adatok
Ellenőrizze a felhasználói kézikönyv végén található táblázatot. A használat 
időtartama: 2 év. Gyártó a termék a vásárlási dátumától számítva 12 hónapos 
garanciát vállal minden gyártási hibára.

IT – Leggere attentamente questo manuale per l’utente prima dell’utilizzo. 
Seguire le istruzioni e conservare questo libretto con cura! Se questo 

ausilio è utilizzato da terzi, questi devono essere ben informati sulle seguenti 
istruzioni prima dell’utilizzo.
1. Avvertenze di sicurezza

	♥ Consultare sempre il proprio rivenditore specializzato per regolare il 
dispositivo e per imparare ad utilizzarlo in maniera corretta. 

	♥ Non conservare all’esterno, non lasciare al sole (Attenzione a non 
lasciare in un’auto esposta al sole!)

	♥ Non utilizzare in caso di temperature estreme (superiori a 38°C o 100°F 
o inferiori a 0°C o a 32°F).

	♥ Verificare regolarmente l’insieme delle componenti di questo articolo (viti, 
tubi, piedini, ripiani, rotelle...)

	♥ Non utilizzare per uno scopo diverso da quello previsto per questo 
dispositivo: non salire sulla tavola per esempio!

	♥ Rispettare sempre i limiti di peso che sono indicati sull’etichetta o sul 
manuale per l’utente.

	♥ Non modificare questo articolo. In caso di bisogno, utilizzare 
esclusivamente delle componenti originali per ripararlo. Solo un tecnico 
qualificato è abilitato a riparare questo articolo.

	♥ In caso di non utilizzo prolungato, far verificare il dispositivo dal proprio 
rivenditore specializzato.

	♥ Ogni incidente grave in relazione con il dispositivo deve fare l’goggetto 
di una notifica al produttore e all’autorità competente dello Stato membro 
nel quale l’utente o il paziente si trovano.

	♥ Non rientrano in garanzia danni derivanti da modifiche strutturali ai 
prodotti, scarsa manutenzione, gestione o conservazione difettosa 
o impropria, né utilizzo di parti non originali. Non rientrano inoltre in 
garanzia parti o parti operative soggette a usura e logoramento naturali.

2. Destinazione d’uso indicazioni e controindicazioni
La messa in funzione di questo prodotto dev’essere realizzata da un tecnico 
qualificato. Una regolazione sbagliata può portare a un uso incorretto e a dei 
rischi d’incidente. Si prega di consultare il proprio rivenditore in caso di dubbi.
Destinazione d’uso:
Questa tavolino medico è un ausilio funzionale per le cure infermieristiche. 
È utilizzata per mangiare, bere, leggere, mentre il paziente è posizionato 
confortevolmente nel letto.
Indicazioni: 
Facilitazione del compito dell’assistente in caso di letto medico o persona 
allettata. Ad esempio, incapacità di mangiare in maniera autonoma al di fuori 
del letto. Il paziente può utilizzare il ripiano del tavolino anche per riprorvi 
oggetti.
Controndicazioni:

i upadku!
Do dezynfekcji używać delikatnych, bez-chlorowych środków, takich jak na 
przykład Surfanios (Anios laboratoires).
NIE UŻYWAĆ środków ściernych ani myjek wysoko-ciśnieniowych - grozi 
uszkodzeniem produktu.
Do napraw używać wyłącznie właściwych narzędzi oraz oryginalnych części 
zamiennych. 

5. Materiały
Produkt wykonany jest z rur stalowych pokrytych farbami epoksydowymi, koła  
polipropylenowe oraz blat wykonany z drewna.
5. Utylizacja
Po zakończeniu okresu użytkowania produktu należy go utylizować zgodnie 
z lokalnymi przepisami prawa.

6. Specyfikacja techniczna
Produkt objęty jest 12 miesięczną gwarancją od daty nabycia na wszelkie 
wady produkcyjne i materiałowe.
Przewidywany okres użytkowania: 2 lata.

 

HU-Kérjük figyelmesen olvassa el a biztonsági előírásokat mielőtt 
használná a terméket. 

1. Biztonsági figyelmeztetések MAGYAR 
 ♥ Mindig kérje az orvosa vagy az eladó segítségét a megfelelő beállítások 

és a termék használatával kapcsolatban. 
 ♥ Tilos a termék szabadban tárolása, ne hagyja a terméket a napon 

(Vigyázat: ne hagyja a terméket a kocsiban, magas külső hőmérséklet 
esetében)! 

 ♥ Ne használja extrém időjárási körülmények esetében (38°C felett vagy 
0° C alatt)! 

 ♥ Használat előtt mindig ellenőrizze a terméket (csavarok rögzítése, váz, 
markolat, stb…)! 

 ♥ Rendszeresen ellenőrizze a csavarok rögzítését! 
 ♥ Terméket CSAK a rendeltetésének megfelelően használjuk: ne álljunk 

a termékre! 
 ♥ Mindig tartsuk be a címkén található maximális súlyhatárt!
 ♥ Semmilyen átalakítás sem szükséges a terméken. Csak eredeti 

alkatrészeket használjon a törött vagy meghibásodott részek cseréjére, 
melyet szakértővel végeztessen el. 

 ♥ Az asztal összeszerelése után bizonyosodjon meg róla, hogy az 
biztonságosan rögzült nyitott pozícióban.

 ♥ Ha sokáig nem használja a terméket, akkor használat előtt ellenőrizze 
a terméket. 

 ♥ Garancia nem vonatkozik:  * Nem rendeltetésszerű használat, 
átalakítás, hibás vagy szakszerűtlen kezelés, nem eredeti alkatrészek 
használata, helytelen tárolás, elemi kár vagy egyéb nem gyártási 
eredetű meghibásodás esetén.* A kopóalkatrészek rendeltetésszerű 
használatából eredő kopás esetén.

2. Rendeltetésszerű használat, javallatok és ellenjavallatok
Csak szakember állíthatja be a terméket és mutathatja meg a helyes 
használatát. Nem megfelelő használat vagy beállítás a használó vagy az 
eszköz túlterheléséhez vezethet. 
Kérje az eladó vagy szakember segítségét a termék használatával 
kapcsolatban, győződjön meg arról, hogy minden egyértelmű a termék 
használatával kapcsolatban.
Minden lépést leírtunk lentebb, ha valami nem egyértelmű, akkor ne habozzon 
rákérdezni.
Rendeltetésszerű használat:
Ez az ágyasztal funkcionális segédeszközként szolgál az ápoláshoz.
Étkezés, ivás és olvasás: ezen tevékenységeket teszi kényelmessé az asztal 
mellett az ágyból.
Indikáció
A gondozó segítése ápolószobával vagy ágykerettel ellátott ellátás esetén, 
valamint a beteg túlnyomó ágyhoz kötöttsége; például. a beteg képtelenek 
önállóan étkezni az ágyon kívül. Az asztal felületét a beteg is felhasználhatja 
tárolásra.
Ellenjavallat
Ne használja: Elmebaj; Felső végtagok törése vagy súlyos izomgyengeség, 
amikor a beteg képtelen a felső végtagok felemelésére.
Összeszerelés
Az asztal összereléséhez kövesse az alábbi lépéseket, amelyek megfelelnek 
a fenti diagramoknak.
1. lépés: Ellenőrizze a sérüléseket. Ha bármilyen hibát észlel vagy gyanúja 
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Demenza; Fratture degli arti superiori o gravi debolezze muscolari che impe-
discono all’utente di alzare gli arti superiori. Per il montaggio, vedere le figure 
corrispondenti ai vari passaggi.
Installazione:
Passaggio 1: verificare l’insieme degli elementi e assicurarsi che non manchi 
nessun pezzo prima di iniziare l’assemblaggio.
Passaggio 2: inserire il pezzo (2) nel pezzo (1), posizionare la rondella (4) 
poi avvitare leggermente il l’insieme dei pezzi con la manovella (3). Alla fine di 
questo passaggio si deve arrivare al risultato mostrato in figura (6).
Passaggio 3: Prendere il ripiano (7), posizionarlo per terra. Inserire l’ele-
mento (6) nel ripiano poi avvitare con la manovella (3). Alla fine di questo 
passaggio si deve arrivare al risultato mostrato in figura (8).
Passaggio 4: Avvitare le staffe dotate di rotelle (10) sulla struttura (11) con 
delle viti (5), poi avvitare la manovella (9).
Passaggio 5: Inserire la parte superiore del tavolino (11) nella base.

Utilizzo del tavolino:
Il tavolino Easy può essere utilizzato in combinazione con una poltrona o con 
un metto. È dotato di quattro rotelle (di cui due con freni) e si regola in altezza. 
Per regolare il tavolino in altezza, svitare la la manovella di bloccaggio (9) poi 
regolare il ripiano all’altezza desiderata e riavvitare, vedere passaggio 5.
Attenzione: Non appoggiarsi sui bordi del tavolino, potrebbe perdere la 
sua stabilità e cadere. Carico massimo: 10 kg.

3. Manutenzione
Il prodotto deve essere pulito regolarmente con uno straccio pulito e asciutto.
4. Materiali
Il tavolino è fatto d’acciaio verniciato, di rotelle in plastica e di un ripiano in 
melamina.
5. Smaltimento dei rifiuti
Si prega di smaltire questo prodotto in conformità con le direttive regionali in 
vigore.
6. Caratteristiche tecniche
Questo prodotto ha una garanzia di due anni, a partire dalla data 
d’acquisto,contro ogni difetto di fabbrica. Biocompatibile. Durata d’utilizzo: 2 
anni.

NL-Let op! Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig voor gebruik en 
bewar deze voor toekomstige vragen. Als deze hulp door andere 

personen wordt gebruikt, moeten deze goed over de volgende adviezen voor 
elk gebruik ingelicht worden. 
1. Veiligheidsinstructies 

 ♥ Altijd uw gespecialiseerde verkoper vragen om het apparaat te regelen 
en om het goed te gebruiken.

 ♥ Niet buiten opslaan, niet aan de zon laten (Aandacht het product niet 
binnen een auto in volle zon laten !!).

 ♥ Niet gebruiken bij extreme temperaturen (boven 38°C of lager dan 0°C).
 ♥ Controleer regelmatig of alle onderdelen (schroeven, buizen, 

zwenkwielen...) nog goed vast zitten en niet beschadigd zijn.
 ♥ Alleen gebruiken als bedtafel en op de juiste wijze: ga niet op de bedtafel 

staan!
 ♥ Houd u ALTIJD aan het maximumgewicht dat op het label van uw 

product staat. 
 ♥ Zorg ervoor dat na montage van het product de beveiligingsvergrendeling 

in de juiste positie staat. Gebruik dit product alleen op een vlakke en 
stevige ondergrond.

 ♥ Dit product mag niet worden gewijzigd. Gebruik alleen originele 
onderdelen om gebroken of defecte onderdelen te vervangen. Laat de 
technische dienst deze werkzaamheden uitvoeren. 

 ♥ Als U dit product gedurende lange tijd niet hebt gebruikt, laat het dan 
controleren door de technische dienst voordat U het opnieuw in gebruik 
neemt.

	♥ Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door constructieve 
wijzigingen aan onze producten, gebrekkig onderhoud, gebrekkige of 
onoordeelkundige behandeling.

2. Beoogde doeleind, indicaties en contra-indicaties
Alleen een specialist kan het product aanpassen en aanleren hoe het 
te gebruiken. Verkeerd gebruik of verkeerde aanpassing kan leiden tot 
overbelasting van de aandoening/patiënt. Vraag de specialist om duidelijke 
instructie en bij twijfel aarzel niet om het nog een keer te vragen.
Beoogde doeleind:
Deze bedtafel is een functioneel hulpmiddel die eten, drinken en lezen 
mogelijk maakt terwijl U comfortabel in bed zit.
Indicaties:
Dit product is bedoeld om het medisch personeel te helpen wanneer een 
verpleegbed of een bedframe wordt gebruikt voor een bedlegerige patiënt; 
b.v. als de patiënt niet zelfstandig uit bed kan eten. Het tafeloppervlak kan 
ook door de patiënt worden gebruikt voor opslag.
Contra-indicaties:

Dementie; Breuken van de bovenste ledematen of ernstige spierzwakte 
waardoor de patiënt de bovenste ledematen niet kan omhoog brengen.
Installatie:
1- Controleer of de onderdelen niet zijn beschadigd of ontbreken. Als U een 
fout ziet of vermoedt, monteer het product dan niet. Controleer de inhoud 
zoals hierboven beschreven.
2- Schuif het onderdeel (2) in het onderdeel (1).  Plaats de ring (4) en draai 
los met de borgmoer (3). Deze aan elkaar gemonteerde onderdelen zijn nu 
genummerd (6).
3- Leg het tafelblad (7) plat op de grond. Schuif deel (6) in het tafelblad en 
zet vast met de borgmoer (3). Deze aan elkaar gemonteerde onderdelen zijn 
nu genummerd (8).
4- Bevestig de buis met zwenkwielen (10) aan het frame (11) met behulp van 
de schroeven (5). Schroef de borgmoer (9) op het frame.
5- Steek het bovenste onderdeel (11) in het frame.
Let op! Zorg ervoor dat de bedtafel is gemonteerd zoals beschreven, 
en dat alle componenten stevig zijn bevestigd voor gebruik. Controleer 
voor gebruik de stabiliteit.

Instructies voor gebruik:
Dit product kan gebruikt worden om zittend in bed of in een stoel te eten, 
drinken etc. Het is zowel in hoogte als in breedte verstelbaar en voorzien van 4 
zwenkwielen, waarvan 2 vergrendelbaar zijn.
Let op! Leun niet op het hangende uiteinde van het tafelblad: hierdoor 
kan de tafel kantelen. De tafel ondersteunt tot 10 kg verspreid gewicht. 
Overschrijd deze limiet niet.

3. Reiniging
Dit product regelmatig schoon maken met een mild reinigingsmiddel en 
zachte doek. 
4. Materialen
Bestaat uit geëpoxeerde stalen buizen, PP wielen en een  houten tafelblad. 
5. Verwijdering
Verwijder dit product in overeenstemming met de lokale wetgeving voor het 
verwijderen van afval.
6. Technische specificaties
Zie de tabel aan het einde van deze gebruiksaanwijzing. Op dit product 
zit twee jaar garantie tegen productiefouten met ingang van de datum van 
aankoop. Duur van het gebruik: 2 jaar. 

HR-Molimo pažljivo pročitajte ove sigurnosne upute prije upotrebe, i 
sačuvajte ih u slučaju budućih pitanja.

1.Sigurnosne upute
 ♥ Uvijek se savjetujte s liječnikom ili dobavljačem kako biste utvrdili 

pravilnu prilagodbu i uporabu uređaja.
 ♥ Nemojte skladištiti izvana i ne ostavljati pod suncem (Oprez: nemojte 

ostaviti proizvod u automobilu u slučaju visoke vanjske temperature!).
 ♥ Nemojte koristiti u ekstremnim temperaturama (iznad 38 ° C ili niže od 

0 ° C).
 ♥ Pažljivo provjerite sve dijelove ove stavke (vijci, cijevi, savjeti, hvataljke).
 ♥ Redovito provjeravajte jesu li svi vijci zategnuti.
 ♥ Koristite samo kao stolicu i na odgovarajući način: nemojte stajati na 

stolu.
 ♥ Otvorite položaj i pustite na zemlju prije uporabe.
 ♥ UVIJEK promatrajte granicu težine na označavanju vašeg proizvoda.
 ♥ Na ovom uređaju ne smije se ništa mijenjati. Koristite samo originalne 

dijelove kako biste zamijenili slomljenu ili oštećenu i neka to radi tehničko 
osoblje.

 ♥ U slučaju da dulje vrijeme niste koristili stol, prepustite ga tehničkom 
osoblju prije korištenja.

 ♥ O svakom ozbiljnom incidentu koji se dogodio u vezi s uređajem treba se 
prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu države članice u kojoj su korisnik 
i / ili pacijent osnovani.

 ♥ Jamstvo isključuje štetu nastalu strukturalnim promjenama naših 
proizvoda, nedovoljnim održavanjem, neispravnim ili nepravilnim 
rukovanjem ili skladištenjem ili korištenjem neoriginalnih dijelova.
Isto tako, jamstvo isključuje dijelove ili radne dijelove koji su podložni 
prirodnom habanju.

2. Namjena uporabe, indikacije i kontraindikacije
Samo stručnjaci mogu prilagoditi proizvod i naučiti kako ga koristiti. Pogrešna 
upotreba ili podešavanje mogu dovesti do preopterećenja uređaja ili pacijenta. 
Upitajte tehničko osoblje kako koristiti ovaj proizvod i provjerite jeste li jasno 
razumjeli njihovo objašnjenje. Svaki je korak gore opisan.
U slučaju sumnje, nemojte se ustručavati ponovno pitati.
Namjena uporabe:
Ovaj stolić za krevet funkcionalna je pomoć za njegu.
Pomoću stolića možete udobno iz kreveta  jesti, piti I čitati.
Indikacije:
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Punerea în funcțiune a acestui produs trebuie efectuată numai de personal 
calificat. Reglarea incorectă poate duce la utilizarea necorespunzătoare și 
riscul de accident. Nu ezitați să întrebați distribuitorul dumneavoastră dacă 
aveți îndoieli.
Destinația de utilizare:
Această masă de pat este un ajutor funcțional pentru asistență medicală 
făcând posibile mâncatul, băutul și cititul în timp ce stați confortabil în pat.

Indicații:
Acest produs are ca scop asistarea personalului medical în cazul paturilor 
medicale sau cadrelor pentru pat pentru un pacient în repaus sau imobilizat la 
pat; de exemplu. în caz de incapacitate a pacientului de a mânca independent 
din patul său. Pacientul poate folosi și suprafața mesei pentru depozitare.
Contraindicații:
A nu se utiliza în caz de:
- Tulburări cognitive severe, demență
- Fracturi ale membrelor superioare sau slăbiciuni musculare severe care duc 
la incapacitatea pacientului de a ridica membrele superioare

3. Instalare
Pentru asamblare, consultați diagramele corespunzătoare etapelor. 
Pasul 1: verificați toate elementele și dacă nu lipsește nimic înainte de a 
începe montajul.
Pasul 2: introduceți piesa (2) în piesa (1), poziționați șaiba (4) apoi strângeți 
ușor ansamblul cu butonul (3). Setul obtinut este numerotat (6).
Pasul 3: Luați tava (7), așezați-o plat pe podea. Montați elementul (6) în placă 
apoi strângeți cu butonul (3). Setul obtinut este numerotat (8).
Pasul 4: Înșurubați traversele echipate cu roți (10) pe cadru (11) folosind 
șuruburile (5), apoi înșurubați butonul (9).
Pasul 5: Montați partea superioară a mesei (11) în picior.
Atenție: Asigurați-vă că masa este asamblată conform descrierii și că toate 
componentele sunt atașate bine înainte de utilizare. Verificați stabilitatea 
înainte de utilizare.
Utilizarea produsului:
Această masă peste pat poate fi folosită pentru a mânca, a bea etc. în timp 
ce stați în pat sau pe scaun. Este reglabila atat pe inaltime cat si pe latime si 
este dotata cu 4 rotile (dintre care 2 pot fi blocate). Pentru a regla înălțimea 
mesei, deșurubați butonul de strângere (9), apoi reglați blatul la înălțimea 
dorită și strângeți, vezi pasul 5.
Atenție: nu vă sprijiniți de capătul suspendat al blatului mesei; acest lucru 
poate face ca masa să se răstoarne. Masa suportă până la 10 kg de greutate 
dispersată.
Nu depășiți această limită. 
4. Curățare/Întreținere
Produsul trebuie curățat în mod regulat cu o cârpă curată și uscată.

4. Materiale
Masa este realizata din otel vopsit, roti din plastic si blat melaminat.

5. Tratarea deșeurilor
Aruncați acest produs în conformitate cu reglementările regionale privind 
eliminarea deșeurilor.

6. Specificații tehnice
Consultați tabelul de mai sus. Acest produs are o garanție de 2 ani de la data 
achiziției pentru orice defect de fabricație. Acest produs este biocompatibil. 
Îndeplinește standardul: EN-ISO 111 99-1. Durata de utilizare: 2 ani. 

Olakšanje za njegovatelja kod njege u krevetu, kod nemogućnosti pacijenta da 
jede samostalno izvan kreveta. Površinu stola pacijent također može koristiti 
za skladištenje.
Kontraindikacije:
Demencija, prijelom gornjih udova ili mišićna slabost, što rezultira pacijentovom 
nesposobnošću podizanja gornjih udova.
Za montažu stola slijedite korake u nastavku koji odgovaraju gore navedenim 
dijagramima.
Korak 1: Provjerite ima li oštećenja. Ako vidite bilo koji slučaj, ili sumnjate 
na pogrešku, nemojte sastavljati proizvod. Provjerite sadržaj kao što je gore 
opisano.
Korak 2: Sastavite dio (2) u dio (1), postavite podlošku (4) i vijak lagano pomoću 
matice za zakretanje (3). Dobiveni novi dio je numeriran (6).
Korak 3: Uzmite ploču (7), stavite je ravno na tlo. Umetnite dio (6) u ploču i 
zategnite s maticom za zakretanje (3). Dobiveni novi dio je numeriran (8).
Korak 4: pričvrstite cijev s kotačima (10) na okvir (11) pomoću vijaka (5); Zavijte 
maticu (9) na okvir.
Korak 5: Umetnite gornji dio (11) u osnovni okvir.

Oprez: Pazite da je stol sastavljen kako je opisano i da su sve komponente 
čvrsto priključene prije uporabe. Provjerite stabilnost prije upotrebe.

Upute za uporabu:
Ovaj stražnji stol može se koristiti za jelo, piće ili druge aktivnosti, dok se nalazi 
u krevetu ili sjedi na stolici. Ovaj se stol može koristiti preko kreveta ili preko 
stolca, podesiva je visina i širina. Opremljen je s 4 kotača (2 kotačića koji se 
mogu zaključati) i može se podesiti po visini.
Čuvajte se: Nemojte se naslanjati na spušteni kraj stola; To može uzrokovati da 
tablica pada. Tablica podržava do 10 kg raspršene težine. Nemojte prekoračiti 
tu granicu.

3. Čišćenje
Redovito čistite proizvod suhom i čistom krpom.
4. Materijali
Cijev u epoksi obojenom čeliku, PP kotači i drveni stol.
5. Zbrinjavanje
Odložite ovaj proizvod u skladu s regionalnim propisima o odlaganju otpada.
6. Tehničke specifikacije
Provjerite tablicu na kraju korisničkog priručnika.
Ovaj proizvod ima 12 mjeseci jamstva, od datuma kupnje, protiv bilo kakvih 
nedostataka u proizvodnji. Rok uporabe: 2 godine.

Mjesto i datum isporuke :
Broj računa:
Potpis i pečat prodavatelja:

RO-Vă rugăm să citiți cu atenție manualul de instrucțiuni de siguranță 
înainte de utilizare. Urmați instrucțiunile și păstrați-le cu grijă! 

Dacă acest produs este folosit de alte persoane, acestea ar trebui să fie bine 
informate cu privire la următoarele sfaturi înainte de utilizare.
 1.Indicații de siguranță

 ♥ Consultați ÎNTOTDEAUNA furnizorul dumneavoastră pentru a determina 
reglarea și utilizarea corectă a dispozitivului.

 ♥ Nu depozitați afară, nu lăsați la soare (aveți grijă să nu lăsați în interiorul 
unei mașini în lumina directă a soarelui!!) și nu utilizați la temperaturi 
extreme (peste aproximativ 38°C sau 100°F sau sub 0°C sau 32°F).

 ♥ Verificați în mod regulat toate piesele care compun acest articol 
(șuruburi, tuburi, capace de capăt, mânere etc.) și dacă toate șuruburile 
sunt strânse.

 ♥ Nu utilizați în alt scop decât cel pentru care este destinat acest produs: 
nu vă urcați pe masă, de exemplu!!

 ♥ Respectați ÎNTOTDEAUNA limita de greutate de pe etichetă sau 
prospect.

 ♥ Verrificați stabilitatea produsului ănainte de utilizare.
 ♥ Nu trebuie adusă nicio modificare acestui dispozitiv. Dacă este necesar, 

utilizați doar piese originale pentru a îl repara. Numai personalul calificat 
este autorizat să repare acest articol.

 ♥ În cazul în care nu ați folosit produsul pentru o perioadă lungă de timp, 
solicitați verificarea lui de către personalul tehnic calificat, înainte de 
utilizare.

 ♥ Orice incident grav care a avut loc în legătură cu dispozitivul trebuie 
raportat producătorului și autorității competente a statului membru în 
care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

 ♥ Garanția exclude daunele cauzate de modificările structurale ale 
produselor noastre, întreținerea insuficientă, manipularea sau 
depozitarea defectuoasă sau necorespunzătoare sau utilizarea pieselor 
neoriginale. De asemenea, este exclusă garanția asupra pieselor de 
uzură sau asupra elementelor supuse uzurii naturale.

2. Destinația de utilizare, indicații și contraindicații


